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1

Dajia hao! Huanying laidao Mandarin Corner, wo shi Eileen.
KEAF! sk F] Mandarin Corner, &2 Eileen.

Hi, everyone! Welcome to Mandarin Corner, | am Eileen.

KFK4F dajiahdo  hi, everyone

Xl huanying  to welcome

% laidao to come
E5d wo

= shi am

2

Kan le shangge shipin de rén yinggai zhidao
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Literal Translation - Lost in The City

B 7 AR 1% R0 TE

People who watched the previous video should know that

A

-

kan

le

shangge

shipin

de

rén

yinggai

zhtdao

to watch

(completed action marker)

previous

video

(used after an attribute)

people

should

to know

wo zai néngcetn hé fumu shénghud le yT nian hou,
ARSI MBS T —4F )5,

after spending a year living in the countryside with my parents,

#

1

A

G

woO

zai

néngcan

hé

fumd

shénghud

le

yT nian

(located) at

village

with

parents

to live

(completed action marker)

one year
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J& hou later

4.

jiu dasuan chiqu zhao gongzuo le.
AATHE B LR TAET .

| decided to go out and find a job.

i jiu then

1% dasuan to plan
% chaqu to go out
% zh&o to look for
TAE  gongzud  job

g le (indicating a change of state)

5.
Méi kan de rén kéyi qu kankan.
BEHINITUEESR.

Go watch it if you haven't.

b4 méi have not
B kan to watch
1) de (used after an attribute)

A rén people

|l A kéyi can

* qu to go

EE kankan to take a look at
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6.
Na jintian jiu géi nimen jiang jiang houmian fashéng de shi.
A R RATUF S R AR

So today, | will tell you what happened afterwards.

AL na then (in that case)
AR jintian today

i jiu then

) géi to

r4i1 nimen you (plural)

Yl jidngjiang  to tell
JGm  houmian  later

K4 fashéng to happen

1) de (used after an attribute)
R shi thing
7.

Zai nongcun de shénghud hén jiandan.
FEAAT R A T AR f B o
Life in the countryside was simple.

1t zai (located) at

KA néngein  village

i} de (used after an attribute)
£3%  shénghud  life
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1R hén very
fij 8. jiandan simple
8.

Méitian gichuang jiu ganhud,
BRI,
| worked on things as soon as | woke up.

SN méitian every day
FoPR gichuang to get up
iR jiu then

T ganhud to work

9.
cht wan fan jiu kan dianshi, sichu litda.
NSO E AL, DAL

After meals, | would watch TV and walk around.

52  chiwan to finish eating

3 fan meal

it jiv then

E kan to watch

HAL  dianshi television

Vg 4k sichu everywhere and all directions
WL liada to stroll
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10.

Y1 tian de shijian hén kuai jiu dafa diao le.
— R A AR PR AT A T

The day would quickly pass by.

— yi one

AN tian day

i} de (used after an attribute)

i (] shijian time

75 hén very

R kuai quick

it jiu then

Ik dafa to pass (the time)

i diao (after verbs to express removal)
7 le (completed action marker)

1.
Dan wanshang yigérén tang zai chuang shang, anjing xialai de shihou,
B b — AN NBRAEIR b, 2285 T ORI i,

But at night, when | laid alone in bed and things quieted down,

H dan but

M b wanshang night
—MA yigérén alone

] tang to lie down

mandarincorner.org
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12.

Literal Translation - Lost in The City

zai

chuang

shang

anjing

xialai

de

shihou

(to be) in

bed

on top

quiet

indicates motion down

(used after an attribute)

time (when)

w0 de naohai Ii jiu hui mao chu yixié giguai de xiangfa.
R ol 2 E ) — Le R PR AR

strange thoughts would pop into my head.

i

Jivq it

H

N

W

i

wo de

naohai

jiu

hui

mao

chu

yixié

giguai

de

my

the mind

inside

then

will

to emit

(indicating an outward direction)

some

strange

(used after an attribute)

mandarincorner.org



Literal Translation - Lost in The City

ik xiangfa way of thinking

13.
Zhéxie xiangfa méi wan dou zhémo zhe wo,
X LG AR LR AR AT B FR

These thoughts tortured me every night,

pre=4 zhexié these

AV xiangfa way of thinking

meéi every

i wan night

#l dou all

7 B zhémo to torment

5 zhe (indicating action in progress)
. wo me

14.

w0 ganjué wo kuaiyao féng le!
PR AR EIK 1!

and | felt like | was going crazy!

E39 wo I
B ganjué to feel
5 wo

HRIL Kuaiyao almost
IR feng insane
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Literal Translation - Lost in The City

le

(indicating a state of change)

Ershi sui de wd chiiyu zui méih&o de nianhua,
TSR T RS RIS,

At 20 years old, | was in the prime of my life.

e

%

ib]

16.

ershi

Sui

de

chliyu

Zui

méihao

de

nianhua

twenty

years old

(used after an attribute)

me

to bein

the most

beautiful

(used after an attribute)

age

méiydu tan guo lian’ai, méiydu I guo you,

BRI E, BRI

| had never been in love, never traveled,

B

meiyou haven't

tan lian'ai to be in love

guo experienced action marker
méiyou haven't
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i IGyéu to travel
U guo (experienced action marker)
17.

haodud zai zhége nianji gai zud de shi wd dou méiydu changshi guo,

U 2 AEREAME LM E R AR A A1,

and there were so many things | should have experienced at this age that | hadn't
even tried.

¥%  haodud many

7t zai (to be) in

XA zhége this

fEZ8 nianji age

1% gai should

i zuod to do

i} de (used after an attribute)
i shi thing

E24 wo I

#k dou all

BH  méiyou haven't
23X changshi  totry

guo (experienced action marker)

o

18.

mandarincorner.org 10
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ér wo de gingi men yijing kaishi mangzhe géi wd jiéshao duixiang le.
MLHPPEBAIT LI RIT A G RN HNR T .

And (at that time), my relatives were already busy introducing me to (potential)

partners.

M ér yet

KK wode my

2 qingi a relative

11 men plural marker
2% yijiing already

FFiE  kaishi to begin

%  mangzhe to be occupied with (doing sth)

% géi for
F* wo me
freH jiéshao to introduce (sb to sb)

X%  duixiang  boyfriend

g le (completed action marker)

19.

Zai nongcun rén yan li, hao duixiang de biaozhun jiushi
FEAKRT NHREL, 155 S pgpm el /2

In the eyes of rural people, the standard for a good partner is

7t zai (to be) in

A néngcdn  village

mandarincorner.org 11
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A rén people
iR yan eye

EEL I¥ inside
[S3 h&o good

X%  duixiang  boyfriend
1) de (used after an attribute)

R bidozhin  standard

At jiv exactly
& shi is
20.

you fang, you wénding de gongzuo,
i, ARERTLE,

(someone who) had a house, a stable job,

H you to have
Va fang house
A you to have

faE  weénding stable
1) de (used after an attribute)

TAE  gbngzud  job

21.

yOu nianqing jiankang de gongpo kéyi bangmang zhaogu haizi.
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AR R 2 BT LA T IR 1
was young and had healthy parents who could help take care of the children.

H you to have
£#  nianging  young

f#fE  jiankang  healthy

1) de (used after an attribute)
ANYE gongpo parents-in-law
RS kéyi can

#i. bangmang to help

& zhaogu to take care of
T haizi child
22.

Haran jian, wd haoxiang kandao le wd de wéilai:
BRI, FEARE R T RIARK:
Suddenly, | felt like | could see my future:

Z4R[E] haranjian  suddenly

E59 wo

114  haoxiang  asif

EH  kandao to see

g le (completed action marker)
&M wo de my

KK weilai future
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23.
xiangqin, jinru yT gé méiyou aiqing de hdnyin,
MR, FEAN—DEA ZIE IS,

going on blind dates, entering into a loveless marriage

NEES xianggin  blind date

LN jinru to enter

— yi one

A gée classifier for objects in general
wH méiydu to not have

AL aiging love (romantic)

1) de (used after an attribute)

g hanyTn marriage

24,

shéng yT gé néng chuanzongjiédai de érzi,
A REAE = AL T

and having a son to carry on the family line.

4 shéng to give birth

— y1 one

2 ge classifier for people in general
fie néng can

572348 chuanzongjiedai to carry on one's ancestral line
i} de (used after an attribute)
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LT érzi son

25.

ranhou jiu méitian chifan, shuijiao, zhaogu haizi, da majiang,

IR RIZYR, BESE, MR T, FTRRK,

(Afterwards), just living a routine life of eating, sleeping, taking care of the child,

playing mahjong,

RIE ranhou then (afterwards)
it jiu then

(ESN méitian every day

Nz AR chifan to eat

HEE 1T shuijiao to sleep

HE Jai zhaogu to take care of
=¥ haizi child

FI R d& majiang to play mahjong

26.
Ou’ér hé ldogong yinweéi shénghud sudshi chao chaojia,
(VNS T SRS il A2 S

occasionally arguing with my husband over trivial matters,

7R ou'ér occasionally
il heé with

2N l&ogdng husband

A yinwei because

mandarincorner.org 15
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A shénghud life

B suoshi trivial matters
whwh e chdo chaojia  to quarrel

27.

ranhou jiu déngdai siwang de lailin.
SRR BLEAT FE T K A

and waiting for death to come.

SRJG  ranhou then (afterwards)
il jiu just (emphasis)
4% déngdai  to wait for

JET:  siwang death

1) de (used after an attribute)
FKig lailin to come closer
28.

W6 buting de wen ziji,

FAEHE

| kept asking myself,

=3 wo |

A5 buting incessant
b de ly

1] wen to ask
HT  zij oneself

mandarincorner.org
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29.
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zhé zhén de shi wo xiangyao de rénshéng ma?
XEP IR E NG ?

“is this really the life | want?

%

HI

Fm

P

ih]

NA

i

30.

zhé

zhén de

shi

xiangyao

de

rénshéng

ma

this

really

to want to

(used after an attribute)

life

(particle for "yes-no" questions)

Rugud shi dehua, wo ziji dou juéde ziji hén kébéi!
RIS, A CHREAEH ORI

Ifitis, | can't help but feel sorry for myself!”

UIES

&
Eli

ragud

shi

dehua

wo ziji

dou

juéde

if

if (coming after a conditional clause)

myself

(used for emphasis) even

to think

mandarincorner.org
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HO zZiji oneself
1B hén very
Gl k&béi sad

31.

Neixin zhéngzha le hén chang yi duan shijian hou,
WL TR — B e

After a long period of inner struggle,

P n&ixin innermost being

L zhéngzha to struggle

7 le (completed action marker)
1R hén very

K chang long

— B8 yTduan shijian a period of time

5 hou after

32.

wo zhongyu guqi ydngqi juéding zducha ziji de shishi qu,
WA T FHER B REE N A CRETEX,
| finally gathered the courage to step out of my comfort zone

59 wo I

AT zhéngyu finally
S EA guqiyongqi to muster one’s courage
YLrE juéding to decide

mandarincorner.org
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7E H zbuch to walk away from

HO zZiji one's own

i} de (used after an attribute)
FPiE X shishi qi comfort zone

33.

qu xunzhao, changshi buténg de shiwu,
T34 FXARKFEY,

to seek and try different things.

* qu to go

FI xtinzh&o to look for
23X changshi  totry

ANF butdng different

1) de (used after an attribute)
YY) shiwu thing
34.

sudyi wo bixd likai laojia qu zhao gongzuo.

P LARRAL A TT 2 K KR A

Therefore, | made the decision to leave my hometown and search for a job.

LA sudyi so
59 wo I
W bixd to have to

mandarincorner.org
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TAE

35.

Litera
likai
la0jia
qu
zhao

gongzuo

| Translation - Lost in The City

to leave
hometown
to go

to look for

job

Ké méiydu wénping hé rénhé jinéng de wd you néng zud shénme ne?

RO SCFERME AT BE I SCREMT A0 ?

But without a diploma or any particular skills, what could | do?

)

ké

méiydu

wénping

hé

réenhé

jinéng

de

you

néng

Zuo

shénme

but

to not have

diploma

and

any

skill

(used after an attribute)

me

(in a negative statement for emphasis)

can

to do

what?

mandarincorner.org
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We ne (used at the end of a rhetorical question)

36.

W&o houhui dangehi meéiydu rénzhén dushi kdoshang daxué,
SRR EUIRL ZCRINGERE S el N

| regretted not studying seriously to get into university.

5 wo I

Jat§  houhui to regret

X%]  dangchd  atthattime

BH  méiydu haven't

NE  rénzhén serious

B dashd to study

%+ kdoshang to pass a university entrance exam

K2 daxué university

37.

BN A B AR

(If I had done so), | would not have being as lost and confused as | felt then.

&l fouzé otherwise

E24 wo I

e yé also

A buhui will not (act, happen etc)
14 xiang to be like

mandarincorner.org
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e xianzai now
X zhéyang  so

2 jigjié confused
AR mangran  ataloss
38.

Jiran méifa gaibian wo de jiaoyubéijing,
BESR BRI BE B 5

Since | couldn’t change my educational background,

BESR jiran since

Wi méifa unable to do anything about it
BIG'S géibian to change

i wo de my

HEWY S jidoyubéijing educational background

39.
na xué men jishu huoxu shi tiao chalu.
AR T T BOR BEVF A2 5% %

perhaps learning a technical skill could be a way out.

AL na then (in that case)

2 Xué to learn

1] meén classifier for lessons, subjects
AR jishu skill

B huoxu perhaps

mandarincorner.org
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= shi is

% tiao classifier

H % chdlu a way out (of a difficulty etc)
40.

W& de ciinzhuang shi shldyu y1 gé jiao Léping de chéngshi guanxia.
TR AR S8 T — AN AU SR R i

My village fell under the jurisdiction of a city called Leping,

KK wode my

K cinzhuang village

& shi is

J&F  shuyu to belong to

— yT one

2 gé classifier objects in general
ny jiao to be called

&P Leping Leping city

i} de (used after an attribute)
Wi chéngshi city

EHE guanxia to have jurisdiction (over)
41.

ganghao wo ydu ge péngyou zhu zai Léping,
W A A RAEAE SR
and coincidentally, | had a friend who lived in Leping

mandarincorner.org 23
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NiZF  ganghdo  to happen to be

& wo I
A you to have
A gé classifier for people

i)  péngyou  friend
£ zhu to live
1t zai (to be) in

&P Leping Leping city

42.
ta zai méirongyuan I gongzuo,
A 7E 36 25 e HL A,

and worked at a beauty salon.

i ta she

1t zai (to be) in
et méirongyuan  beauty salon
EEL If inside

TAE gongzuod to work

43.

jianyi wd gén ta qu xué méirong.
TR IR A 22 A
She suggested that | learn beauty skills with her.

W jianyi to suggest

mandarincorner.org
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F* wo me

#R gén to go with
it ta her

* qu to go

2 Xué to learn

%% meéirong  cosmetology

44,

W6 xinxiang haodai shi mén jishu,
B & R TR,

| thought to myself that it was at least a skill,

5 wo I

8 xinxidng  to think to oneself

I#%  haodai good and bad

& shi is

I mén classifier for lessons, subjects
AR jishu skill

45,

érqié hai néng shunbian rang ziji bian méi, bian zixin,

1M HIEREMELE B AR, & AR,

and it would also help me become more beautiful and confident.
mH  érgié (not only ...) but also

it hai also

mandarincorner.org
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13 néng can

J {5 shunbian without much extra effort

ik rang to let sb do sth

Ho oz oneself

B3 bian to become different

¥ méi beautiful

B3 bian to become different

HfE  zixin to have confidence in oneself
46.

Manhuai xiwang de jiu qu le.
WA E LT .
With great hope, off | went.

WM manhuai  to have one's heart filled with

¥ xiwang hope

Hh de ly

it jiv then

* qu to go

g le (completed action marker)
47.

Y1ban lai méiréngyuan xidoféi de guké dou shi zhéngnian fund,
— R LB R AR A 2
Generally, the customers who came to the beauty salon for services were

mandarincorner.org 26
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middle-aged women

— K yTban in general
> i to come

ER b méiréngyuan  beauty salon
MER xiaoféi to consume
i} de (used after an attribute)
Jii 25 guke customer

#i déu all

& shi is

AR zhongnian middle age
A4 fund woman

48.

Tamen danxin ziji bian lao,
WA H AR,

who were concerned about aging.

ifl]  tamen they

fHa» danxin to worry

Ho  zji oneself

63 bian to become different
e l&o old (of people)

49,

sudyi téuzi y1 bi gian zai lian shang,

PrEABH — A |,

mandarincorner.org
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They invested money on their faces

LA Suodyt S0

ot touzl to invest

- y1 one

e bi classifier for sums of money, deals
B gian money

£ zai (to be) in

o lian face

s shang on

50.

hao rang ziji kanqilai nianging yidian.
Ik H OB ERERE— .

to make themselves look younger

S8 hao S0
ik rang to let sb do sth
HC ziji oneself

FEkk kanqilai appear to be

EER niangqing  young

— M yidian a bit

51.

Tamen shénzhi hai hui zud shénti baoyang,

mandarincorner.org
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AT 2R 2 5 S AR IR TR

and even took care of their bodies
Wfl]  tamen they

HZ&E  shénzhi even

ik hai also

& hui will

i zuod to do

ik shenti (human) body
{#£3%  bdoyang  to maintain
52.

yi fangzhi xiongbu, tunbu xiachui déngdéng.

AR A8, 0 555

to prevent their breasts, buttocks, and other areas from sagging.

A
B 1k

i 8

53.

yi
fangzhi

xiongbu

tunbu

xiachui

déngdéng

in order to

to prevent

breast

butt

to sag

andsoon ...

Tamen méi gé yué dou hui choukong lai ji ci,

WATIEREAS H = S R LIK,

They took the time to visit the beauty salon several times a month.

mandarincorner.org
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Wfl]  tamen they

AN H  méi gé yueé each month

#l dou all

o= hui will

f4*  choukong to find the time to do sth
S Ell to come

JLIR jici several times

54,

tang zai xidoxido de chuang shang,
BETE /N INHIIR L
They would lie on a small bed

5k tang to lie down
1t zai (to be) in

/NN xidoxido very small

i} de (used after an attribute)
R chuang bed

s shang on

55.

bizhe yanjing xiangshou méiréngshi de shéuzhi
V6 R I = 52 SR A I T4
with their eyes closed, and enjoyed the gentle massages

EiEs bizhe closed

mandarincorner.org
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RS yanjing eye

A xidngshou to enjoy

FKHEIM  meéiréngsht beautician

1) de (used after an attribute)
Fig  shouzhi finger

56.

zai tamen de lian shang qingging anmo,
FEMATTI G A2 4R i

from the beauticians’ fingers on their faces.

1E zai (located) at

A1 tamen they (for females)

i} de ~'s (possessive particle)
A lian face

- shang on top

B®¥  qingging  softly

%EE anmo to massage

57.

grdai xinglai jiu néng fashéng qiji, yixia niangqing haoji sui.

IR R RE R AR AT, — TERIFLY .

They hoped to wake up with a miracle that would make them look several years
younger.

#FF  qidai to look forward to
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fEK  xinglai to waken
it jiv as soon as
e néng can

K4 fashéng to happen

Wi qiji miracle
— T  yxia all of a sudden

% nianging  young

)L haoji quite a few
% sui year
58.

Laobanniang hé mé&iréngshi men jiu hui zai yipang buting de kuazan tamen,
RN SE B I TR A — 55 A 5 Fe Al T,
The shop owner and beauticians would incessantly praise them

ZHAR  1Gobanniang lady boss

A hé and

FKHEIM  meéiréngsht beautician

i1 men plural marker
i jiu then

= hui will

1r zai (to be) in
—5%  yipang to the side of

mandarincorner.org
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59.
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buting

de

kuazan

tamen

incessant

_|y

to praise

them (for females)

bing giaomiao de ba huati zhuanyi dao tuixiao chanpin shang.
H IO R e BIHER 7 L

and skillfully shift the conversation towards promoting products.

It

v

b

i

60.

bing

giaomiao

de

ba

huati

zhuanyi

dao

tutxiao

chanpin

shang

and

clever

_|y

particle marking the following noun as a direct object

subject (of a conversation)

to shift

to (a place)

to sell

product

on

Zhéxié nii guke tingdao ydurén kuajidng tamen,
XL 2 Wy B N5 2 abATT,

These female customers, upon hearing compliments about themselves,

mandarincorner.org
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XL zheéxié these

S na female

Jii 25 guke customer

W 2] tingdao to hear

EEPN yodurén someone

£ 4 kuajiang  to praise

i ] tamen them (for females)
61.

ziran kaixin, xingangingyuan de tao gian maidan.
BTG, D HIEE RS R,
naturally felt happy and willingly paid for their purchases.

H R ziran naturally

VARIN kaixin to feel happy

OHIER  xingangingyuan most willing to do

Hh de -ly

8k taoqian to pay

SKHA. maidan to pay the (restaurant) bill
62.

YT xiangdao wo xtyao weile tuixiao chanpin,
— BT E N 7R,
Whenever | thought about the fact that in order to promote products

- Yl as soon as
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e xidngdao  to think of

E59 wo I

T xQyao to need

NT weile for the purpose of
HEHH tuixiao to sell

P2 chanpin product

63.

zhuan tichéng ér paimapi,
TR F3 T 411 S e

and earn commissions, | needed to kiss people’s asses,

I zhuan to earn
R  tichéng commission
i} ér and so

S paimapi to lick sb's boots

64.

wo jiu hén buzizai.

FHIRA BAE.

| felt really uncomfortable.

K wo I

i jiu then

U hén very

ANHTE buzizai feel uncomfortable
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65.

Sudyi bu dao y1 ge libai wo jiu bu gan le.
P A B — M LFERAA T T -

Within a week, | quit.

bl sudyi S0

ANZ| budao less than

— y1 one

A ge classifier for objects in general
tLFE libai week

& wo

it jiv then

AATFT buganle |quit

66.
Xué jinéng de xiwang jiu zhéyang ludkong le.
FIAEHI A AR A T

My hopes of learning new skills were dashed.

2 Xué to learn
Hife  jinéng skill
i} de (used after an attribute)

#HE xiwang hope

iR jiu just (emphasis)
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X#t  zhéyang like this

%% laokong to fail to achieve something
g le (completed action marker)
67.

Na zhéxia wd zénmeban ne?
WX T E L TR ?

What should | do now?

A na then (in that case)
XF  zhéxia now
& wod

B4 z&nmeban what's to be done

We ne (used at the end of a rhetorical question)

68.

Fanzheng wo shi bunéng huilaojia,

SAER AR Z K,

In any case, | couldn’t go back to my hometown,

J<i1E  fanzhéng in any case

E39 wo I
= shi (before the subject to stress it)
ANBE bunéng cannot

M %% huildcjia  go back to hometown
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69.

wo bixad liu zai chéngshi |i.

2B AES T L

so | had to stay in the city.

E59 wo I

WA bixd must

& lii to stay
7t Zai (to be) in
W chéngshi city

EL I¥ inside
70.

Yinwei zhiydu gongzuo cai néng you jihui zhuangian gaibian ziji,
KO RAE TAEA A LSS SE A C,

Only through work would | have the chance to earn money, change myself,
N yInwei because
R zhiydu only

TAE  gongzud  to work

7 cai only can
fie néng can

H you to have
Wl%  jihui opportunity

Wik  zhuangian to earn money
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A gaibian to change

HE oz oneself

71.

changshi buténg de shiwu,
FRAA R,

try different things

24k changshi  totry

ANF butdng different

i} de (used after an attribute)
#HY  shiwu thing
72.

zhao gé ziji zhénzhéng ai de rén.
HTAEHOHIEZRA.

and find someone | truly love.

#H zh&o to try to find
A~ ge classifier for people
HE oz oneself

HIE  zhénzhéng truly

% ai to love
1) de (used after an attribute)
A rén person
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Bao zhe zhéyang de xiangfa,
HE XA,
With this in mind,

il

74.

bao

zhe

zhéyang

de

xiangfa

to hold

(indicating action in progress)

this kind of

(used after an attribute)

way of thinking

w0 you zhao le fén gongzuo,

HOEK T 1 TAE,

| found another job

£4

X

#

>

’ﬁj\

TAE

75.

wo

you

zhao

le

fén

gongzud

(once) again

to find

(completed action marker)

classifier

job

zai nlizhuang dian I zud xidoshou.

FE L) B A

working as a salesperson in a women's clothing store.
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1r zai (to be) in

%% nlzhuang women's clothes

)& dian shop
H IV inside
i Zuod to be

B8 xiaoshou  sales

76.
Gongz1 bu gao, dan wo xiangxin zhiyao dai zai chéngshi [i jiu yduxiwang.
THEA R, HIAE R ZRER T EAa A &

The salary was not high, but | believed as long as | stayed in the city, there would be

hope.

T#%  gongzl wages

AN bu not

[ gao high

H dan but

E24 wo I

tHfE  xiangxin to believe
W zhiyao so long as
i dai to stay
1t zai (to be) in
Wi chéngshi city

EL I¥ inside
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it jiu then
HAE  ydouxiwang hopeful
77.

Sudyi wd hén kaixin!

FT AFRAR IO !

So, | was very happy!

FrbL  sudyi SO

& wo

1B hén very

FFO» kaixin to feel happy
78.

W4 yizhi shi gé hén zibéi de rén,
F—EHREMEERBA,
| had always been a person with low self-esteem.

I wo I

—H  yizhi always

& shi am

2 gé classifier for people

75 hén very

HE  zibéi feeling inferior

i} de (used after an attribute)
A rén person
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79.
z0ng juéde ziji zhang de bu haokan,
StF H O KA TE,

| felt that | was not good-looking,

pet zéng always
WAt juéde to think
Ho  ziji oneself

15  zhangde  to look (pretty, the same etc)
A bu not

Uf%F  haokan good-looking

80.
y& hén haixia, bu gan jiechu moshéngreén.
WARE Z, AdEmiEA A

was very shy and | did not dare to approach strangers.

gic! yé also

1R hén very

Fi haixia shy

AN bu not

B gan to dare

P jiechu to get in touch with
FEAEN moshéngrén stranger
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81.

Kan zhe shénbian de péngyou men zixin méili, shou nanshéng huanying,
BESLAANTEESR, 254,

Looking at friends around me who were confident, beautiful and popular with guys,

H kan to look at

5 zhe (indicating action in progress)
Bil  shénbian  atone's side

1) de (used after an attribute)

i)  péngyou  friend

i1 men plural marker for pronouns
E{s  zixin to have confidence in oneself
W méili beautiful

54 shou to receive

Ba nanshéng guy (young adult male)

Gl huanying  welcome

82.
wo da xinyanr Ii xianmu,
FITORJLE X%,

| genuinely envied them

& wo
FIOERJLE da xinyanr i from the bottom of one's heart
R xianmu to admire
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83.
xiwang ziji y& néng bianchéng nayang.
A B H SRR U -

and hoped that | could become like them.

7B xiwang to wish for
HE oz oneself

il yé also

fie néng can

A5/ bianchéng to become

MEE nayang like that

84.
Nashi wo jiao dao le yT gé péngyou,
TR AR T — AN

At that time, | made a friend

FES nashi at that time

5 wo

=z jiao to make friends

3| dao verb complement

g le (completed action marker)
— y1 one

N gé classifier for people

i)k  péngyou  friend
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ta zhéngshi wd xianmu de nazhdng niishéng,
o 12 3R B A 2

who was exactly the kind of girl | envied

i

1B

s

S
bl

HSFh

wt

86.

ta

zhéngshi

xianmu
de
nazhdng

nlishéng

she

exactly

to admire

(used after an attribute)

that type of

girl

méili zixin, ydu hén dud rén zhur ta.
KWAEME, HIRZNiEkh.

- beautiful, confident, and had many people chasing after her.

e}

EEE]

&l

-

o

meili

zixin

rén

zhut

beautiful

to have confidence in oneself

there is

many

people

to chase after

her
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Sudyi wo hén xihuan gén ta zaiyiqi wan.
FT ASRAR B X ER M 72— S Bt o

So, | really enjoyed hanging out with her.

FrEh

88.

Suoyi

hén
xihuan
gén

ta
zaiyiqi

wan

SO

very

to like

with

her

together

to play

Yduyici, ta yué wd qu guangji€,
H—IR, W3R EREE,

Once, she invited me to go shopping

[k

i

youyici

qu

guangjié

once

she

to invite

me

to go

to window-shop
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89.

jianmian de shihou cai faxian ta dailai le y1 gé nanrén,

LT ) IR R A R T — TN,

and only when we met up, did | find out that she brought along a man

UL jianmian  to meet
i} de (used after an attribute)

% shihou time (when)

* cai only then

KB faxian to discover

i ta she

Wik dailai to bring

g le (completed action marker)
— y1 one

N gé classifier for people

BN nanrén aman

90.

liang geé rén kangilai hén ginmi.
P N R

who seemed very close to her.

] liang two
A gé classifier for people
A rén people
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Ak  kangilai looks as if

1B hén very
K% ginmi close
91

W4 caixiang kénding shi ta de nanpéngyou,

TRGARH E S M 5 A

| assumed he was her boyfriend,

& wo I

X548 caixiang to guess

HE  kénding to be sure

& shi is

il ta she

i} de ~'s (possessive particle)

B nanpéngyou boyfriend

92.

dan yé méiydu zhijié wen.
(SRR Z S H=RE 1]

but | didn't ask her about this.

H dan but

H yé (for emphasis)
BH  meéiydu haven't

HiE  zhijie directly
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L1 weén to ask

93.

Guangijié de gudchéng zhong,
MEAET I R,

During the shopping,

P guangjié  to window-shop
1) de (used after an attribute)
iIFE  guochéng process

Hh zhong during

94.

ta buting de shi yifu,

it A AR R,

she kept trying on clothes,

Ut ta she

AT buting incessant
Hh de -ly

i shi to try
KAk yifu clothes
95.

nage nanrén buting de tao gian weéi ta maidan.

TS 55 NAE H F B Ot S B

and the man kept paying for her purchases.
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nage

nanrén

buting

de

taoqgian

wei

maidan

that one

a man

incessant

_|y

to pay

for

her

to pay the bill

Houlai wd cai zhidao yuanlai ta bingbu xihuan ta,
JERIA RIE JF R A5 X Ak,

Later on, | learned that she didn't actually like him,

IEES

#

j_

RHiE

houlai

cai

zh1idao
yuanlai
ta

bingbu

xithuan

later

only then

to become aware of

actually

she

emphatically not

to like

him
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97.
tamen y& bingbu shi nanni péngyou.
AT I AN B L A

and they weren't even in a romantic relationship.

fifil  tamen they

e yé also

A bingbu emphatically not
& shi are

B4 nannd male-female

Mk péngyou  friend

98.

Ta zhibugud shi liyong ta de xihuan,

ity S AN o ) P A PR R

She was simply taking advantage of his feelings for her

i ta she

R zhibugud  it's just that ...

= shi is
FIF  liydong to use
il tade him
=X xihuan to like
99.
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rang ta xingangingyuan de weéi ta huaqian.
A O A T It ARk

to make him willingly spend money on her.

ik rang to let sb do sth
it ta he

ODHEE  xingangingyuan most willing to do
Hh de -ly

N Wei for

it ta her

1%k huagian to spend money

100.

W06 ting wan hou hén zhénjing, yé hén jusang.
W e e R E R, WAREE.

| was shocked and disheartened after hearing this.

E59 wod I

Wy ting to hear
58 wan to finish
J& hou after

75 hén very

ElX  zhénjing  to shock
il yé also

1R hén very
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HiE  jusang disheartened

101.
Ta yizhi shi wo de bangyang, shi wo xiang chéngwéi de rén.
ot — EAR IR R, ROV

She had always been my role model, the person | wanted to become.

i ta she

—H yizhi always

& shi is

FHY wo de my

Bt ba&ngyang model

& shi is

FAH wo xidang | want
BN chéngwéi  to become
i} de (used after an attribute)
A rén person
102

Ké xianzai wd faxian wo cuod le,
AR A IR T,

But now | realized | was wrong

aJ ké but
HAE xianzai now
I wo
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KL faxian to find

€59 wo

i cuod wrong

g le (indicating a change of state)
103

na bingbu shi wd xiangyao chéngwéi de rén.
HEFFA IR R ARIN .
and she was not the person | wanted to be.

pill na that
A bingbu emphatically not

shi is

Fm

ME xidngyao  towant to

M chéngwéi  to become

i} de (used after an attribute)
A rén person
104

Fouzé wo ziji dod hui kanbuqgi wd ziji!
Kk E CH=E A ERE D!

If I did, | would lose respect for myself.

75 ) fouzé otherwise
kHEC wo ziji myself
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dou

hui

kanbugqi

wo ziji

(used for emphasis) even

will

to look down upon

myself

Jingguo zhe yici, wo bian buzai gén ta lianxi le.

X, RAAHIRMBIKR T .

After this incident, | decided to cut off contact with her.

25U

(xE

R

o

A&

106

jingguo

zhé

Vil

ci

lianxi

le

to go through

this

one

time

then

no more

with

her

contact

(completed action marker)

Dan wd shizhong xiangxin aiqing shi cunzai de.
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{HIRUA LAE B G AP
However, | still believed in love.

1H dan but

4% shizhong  all along

{5 xiangxin  to believe

ZH  aiqing love (romantic)

& shi is

F1E  canzai to exist

1) de (used at the end for emphasis)
107

Yushi wd kaishi kudda jiaoydu quan,
R VAR LN B

So, | started to expand my social circle

T yushi thus

£59 wo I

JHaa kaishi to start

K kuodda to expand

TR jiaoydu to make friends
quan circle

108

yi rénshi géng dud de rén.
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LLOAREZ A

in order to meet new people.

LA

NG

e~

ib]

109

yi

rénshi

geng dud

de

rén

in order to

to know

more

(used after an attribute)

people

Yduyici, wo de tdngshi yaoqing wo qu ktv changge,
Ak, REFFEEBIERE KTV ISR,

One day, my colleague invited me to go to a KTV to sing,

H—Ik youyici
K wode
M2  tongshi
#iE  yaoqing
I wo

FS qu

B3k changgé
110

once

my

colleague

to invite

me

to go

to sing a song

haiydu yT qun wd bu rénshi de nanrén.
A —HRANR TN

along with a group of men | didn't know.
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hai

bu

rénshi

de

nanrén

also

there are

a group of

not

to know

(used after an attribute)

men

W0 hén kaixin néng you jthui rénshi hén dud de rén,
FARTFLREAHLNRIRZ AN,

| was happy to have the opportunity to meet new people,

#

TR

N2

(FEZ

ih]

wo

hén kaixin

néng
you
jthui
renshi
hén dud

de

rén

very happy

can

to have

chance

to know

alot

(used after an attribute)

people
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112

dan danxiao zibéi de wd zdngshi zud zai yibian chénmo buyu.
{EE/N B 3RS AR AR — T DTERANE

but being timid and insecure, | sat quietly on the side.

= dan but

JH/N  danxido timid

HE  zibéi feeling inferior

£ de (used after an attribute)
F* wo me

& zdngshi always

AL zuo to sit

1t zai (to be) in

—i4  yibian one side

ViE chénmo silent

AN bayd (literary) not to speak

113

Zhongtu ydu gé nanrén rang sudydu de nlishéng quanbu chiqu,
Hig A BT I LA AR T %,

Midway (in the evening), a man asked (most) of the girls to leave,

i zhongtd  midway
H you there is
A ge classifier for people
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5N nanrén a man

ik rang to let sb do sth

fifi sudydu all

1) de (used after an attribute)

%4 nlishéng  girl

4# quanbu whole
HZ  chaqu to go out
114

zhi liaxia ji ming chuanzhué baolu de niizi hé nanrén men.
HET LA T EREZN LT MENT.

leaving only a few provocatively dressed women and the men (behind).

H zhi only

HT liuxia to keep

JL ji several

4 ming classifier for people

HE chuanzhuo dress

#fs  baolu to reveal

1) de (used after an attribute)
wF nbzd woman

A hé and

BN nanrén men
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i men plural marker

115

Tamen shud yao wan yduxi.

AbAT T LB RK

They said they wanted to play a game,

ftifi1 tamen they

T shuo to say
T yao going to
It wan to play
ek youxi game
116

Jiézhe wo jit tingdao fang I chuan chulai nanrén men weéisud de xiaoshéng.

B R 2 55 FAL ORI ANTRBII S

and then | heard lewd laughter coming from the room.

B jiézhe then
€59 wo
il jiu just (emphasis)

g tingdao to hear

5 fang room

EL I¥ inside

i3 chuan to pass on

ik chulai (indicates coming out)
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5N nanrén man

i1 men plural marker

BB wéisud vulgar

1) de (used after an attribute)

7 xiaoshéng laughter

W06 zhan zai waimian hén bujié.

PuHLE AN AR AN o

| stood outside and felt confused.
I wo I

il zhan to stand

1t zai (to be) in

SNE waimian outside

U hén very
A bujié to be puzzled by
118

Ranhou téngshi anshi wd zhéxié nirén shi xidojie.

SRJA R R BIX L L N/ NH

Then, my colleague hinted to me that those women were prostitutes.

SRJG ranhou after that

[Fg  tongshi colleague

s 7~ anshi to hint
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F* wo me

X zhexié these

AN ndrén woman

& shi are

/N xidojie (slang) prostitute
119

Dangshi wo jiu ganjué wo de wei hén bushifu, xiang tu,
B R B TR B AR AN ET I, AR,
At that moment, my stomach felt uncomfortable and | felt nauseous.

4 dangshi at that time

5 wo

i jiu then
B ganjué to feel
®K wode my

= wei stomach
1B hén very

AEFAR  bushafu to feel uncomfortable

G5} xiang to want
it tu to throw up
120

zhi xiang ganjin likai zhége angzang de difang.
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RS R B IR AU 37

| just wanted to leave that filthy place as quickly as possible.

R

8

LR

BT

&
>

JUAE

ih]

5

121

zhi

xiang

ganjin

likai

zhége

angzang

de

difang

only

to want

hurriedly

to leave

this

dirty

(used after an attribute)

place

W yidian xiang rénshi zhéxié rén de yuwang dou méiyou.

o RV RIZEE N IR HBR -

I had no desire to get to know any of these people.

#

wo

yidisn

xiang

rénshi

zhéxié

rén

de

yuwang

a bit

to want

to know

these

people

(used after an attribute)

desire
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i dou (used for emphasis) even
WA méiydu to not have
122

Jige yué gian wo dui zhéli chongman le xiwang,
JUAN A T3 X B 78 1A 8,

A few months ago, | was filled with hope for this (city),

JIA jige several
H yue month
I gian ago

E59 wod I

Xt dui towards
XHE  zheli here

763  chongman to be full of

g le (completed action marker)
¥ xiwang hope
123

yiwéi néng zhaodao ziji xiangyao de,
PUONRESR R H CARE R,

thinking that (here), | could find what | wanted.
PR yiwéi to think

13 néng can

%  zhdodao  tofind
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Ho  ziji one's own
M xidngyao  to want to

i} de (used after an attribute)

124
ké houlai faxian zhé wanquan bushi wd xiangxiang de yangzi.
A Ja KRR ILIX e AR AR IR T .

But (now) | realized that it was completely different from what | imagined.

nJ ké but
JaK  houlai later
KWL faxian to find
X zhé this

584> wanquan  complete

A& bushi is not

% xidngxiang to imagine

i} de (used after an attribute)
FEY yangzi appearance
125

Yushi wo zaici xianru le mimang zhong, bingqgié hén shiwang!
TREEXRBAN THEES, HFHRKE!
As a result, | was once again lost and very disappointed!

T&  yushi as a result
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E59 wo I

R zaic once again

AN xianra to get caught up in

7 le (completed action marker)

#¥E mimang  perplexed
H zhong in

J:H  bingqié and

(3 hén very

gt shiwang  disappointed

126
Zhéshi, wo de laoban yao chéngxin zhuangxiu dianmian,
XIS, JRA AR R RAS S 1

At that time, my boss wanted to renovate the store

X zhéshi at this moment
il wo de my

ZR ldoban boss

W yao to want

HFHIE  chongxinzhuangxid  refurbishment

i T dianmian shop front

127

géi women fangijia y1 gé yue.
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APV H .

and gave us a one-month leave.

o geéi for

EAT women us

B fangjia to have a holiday or vacation
— yT one

A ge classifier for objects in general
H yue month

128

Pingshi butai lianxi de biaojié ganghao zheshi gén wo lianxi,
SRS KT 2 AR A NIk B BRI R

Coincidentally, my cousin, whom | rarely kept in touch with, contacted me

i pingshi in normal times

AN bu not

K tai (after 4~ to soften the tone of negation)
BR  lianxi contact

i} de (used after an attribute)

F4H  bidojié older female cousin via female line

NI+  ganghdo  to happen to be

XK zhéshi at this time
BR gén with
K, wo me
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BE&  lianxi contact

129
yaogqing wd qu Shénzhén Ilydu.
BIE TR IRYI it it »

and invited me to travel to Shenzhen (where she lived).

#i&  yaoqing to invite
5 wo me
% qu to go

wl Shénzhén Shenzhen

WRiE Iyoéu to travel

130
Liyou yizhi shi wo xiang zud de shi,
I — B R F AR

Traveling had always been something | wanted to do

i IGyéu travel

—H yizhi always

& shi is

E24 wd I

G5} xiang to want

i zud to do

i} de (used after an attribute)
A shi thing
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131
yinweéi ké&yi kandao buténg de difang, jiandao buténg de rén,
KoART LLE BIA R T, WRIASERN,

- being able to see different places and meet different people.
RN yinwei because

ALl kéyi can

E#  kandao to see

ANF butdng different

1) de (used after an attribute)

M5 difang place

WLE  jiandao to see

ANF butdng different

1) de (used after an attribute)
A rén people
132

wo dangran hén yuanyi.
Of course, | was more than willing.

& wo I
298 dangran of course

R hén very
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& yuanyi

133

willing (to do sth)

Yushi mai le chépido jit tashang le wd rénshéng zhong de diyT gé IGtd.
TR TS BT RN AT iR

| bought a ticket and embarked on the first journey of my life.

T  yushi
3 mai
T le

% chépiao

Ei jiu

% I tashang

N rénshéng

Hh zhong
i} de
F—  diyl
A ge
ek 10ta
134

as a result

to buy

(completed action marker)

ticket (for a bus or train)

then

to set foot on

(completed action marker)

my

life (one's time on earth)

(used after an attribute)

first

classifier for objects in general

trip

Er zhé tang llixing chédi gaibian le wd de rénshéng.
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A% B AR AT AW % T FRA N A
And this trip completely changed my life.

1]

(xE

o

N4

er

zhé
tang
lixing
chedi
gaibian
le

wo de

rénshéng

and

this

classifier for round trips

trip

thoroughly

to change

(completed action marker)

my

life (one's time on earth)
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